MARINA HADAR DOLINSKY

#14, 6 Raam St., Kfar Sava, Israel    Tel/Fax 972-9-765-27-64;  Cellular 972-504-681-498    

E-mail: marinadolinsky613@gmail.com 
miridoli@bezeqint.net
http://www.proz.com/profile/21088

QUALIFICATIONS      Freelance technical translator with multi-cultural background and 23+ years of  experience translating for foreign multi-media, government officials and business executives in Japan, with experience in engineering, petroleum and chemical industry, business, medical devices and economics 


Translator & Interpreter of English to Russian and Japanese to Russian for Japanese-Russian Medical Association, Tokyo

Worked as reporter from Russia for major Japanese TV companies (NHK, Asahi TV and TBS).

Skills

Languages:  Native Russian speaker, fluent in Japanese, English and Hebrew.

Computers:  Microsoft Word, Microsoft Excel, Powerpoint, Adobe Acrobat. Adobe Photoshop, WordFast, SDL Trados 2007. 
References: 
Viena Wroblewska- info@aplustranslations.com
Tamaki Karino  - tamaki.karino@torindo.ne.jp
Freelance technical translator of English to Russian, Japanese to Russian, Hebrew - Russian  1988 – present

From 2008 – full time freelance translator of English to Russian, Japanese to Russian, Hebrew - Russian. 
Some of the projects done during last 2 years:

January 2010  English- Russian- medical devices- 12 K words
February 2010 English- Russian- Welding machines – 8K words

March 2010  Japanese-Russian- Technical – 3.000 words, tourism – 4.000 words


English-Russian – Environment– 6000 words

April 2010 Hebrew- Russian – Welding – 22K words

May  2010  English- Russian – Medical devices – 17K words

July 2010   English- Russian – Irrigation pipes – 9K words, Hebrew-Russian – Environment– 13K words

August 2010 English – Russian, Hebrew –Russian –IT, Medical (clinical trials) – 16K
September 2010  English – Russian  - Technical,  MSDS – 9000 words
October 2010  English– Russian – Mechanical-28K words; Japanese – Russian –Tourism, 8K words

November 2010 English-Russian - Business – 10K words; Industrial– 11K words; Constructions – 8K words
December 2010 English-Russian – Technical- 13K words, Tourism – 7K words, Mechanical – 9K

January 2011 English- Russian, Electronics – 12Kwords, Environment – 11Kwords, 
Japanese – Russian - Business – 6Kwords

February 2011 – English – Russian Mechanical - 5Kwords; EN-RU Marketing – 9K words
March 2011 – EN-RU; Oil&Gas Industrial – 4K words,  Environment – 6K words
April 2011 – Japanese – Russian, Technical patents - 22K words

May 2011  -English-Russian, Machines for construction works – 8,5K words, Gas distribution- 23K
May 2011   - ongoing Japanese –Russian, Website -  60K  JPN characters
June 2011  - English – Russian, Constructions – 28K, Welding – 17K

July 2011 -  English- Russian,IT – 8K, Tourism – 16K
August 2011 – English-Russian, Gas Refinery machinery – 11K, Chemical - 9K, IT – 13K
September 2011 – English-Russian, MSDS, Chemical materials – 12K
October 2011 – English- Russian, Construction materials (concrete) making machine – 18K words, IT – 7K
November 2011 – Japanese –Russian, Gas/Petroleum Production – 21K words, English-Russian,  Chemical Laboratory Equipment – 23K.
December 2011 – English-Russian, Gas&Steam turbines – 16K words, 6 manuals for centrifugal compressor'  modules – 32K words
January 2012  - English-Russian, Fire and burglar alarm systems – 13K; Japanese-Russian – IT – 3K
February 2012 – English – Russian, Architecture/Construction – 23K, Ecology – 4K
March 2012 – English – Russian, Oil&Gas drilling – 14K; MSDS – 8K

April 2012  English, Japanese – Russian, Business, finance&Investment – 21K

May 2012 – English-Russian – Oil/Gas, Welding – 13K

June 2012 – English-Russian – Mechanical, Safety (watertreatment) – 17K; Hebrew-Russian – IT, 10K words
July 2012 – English Russian – Technical, Industrial – 9K
August 2012 – Japanese Russian – Technical manuals – 7K words

September 2012 – English-Russian – MSDS (Chemical) Welding, Medical Equipment, - 38K words

October 2012  - English-Russian - Chemical/Industrial (water treatment)– 22K words

November 2012 – English-Russian – MSDS, Medical devices – 19K words

December 2012 – January 2013 ongoing – English – Russian – Biomass projects, Biogas technology/equipment, finance and marketing, Power plants on biogas – 16K words
January 2013 – English-Russian – Construction, Rehabilitation of Electric Power Plants – ongoing – 9 K words; Biomass – 10K words
February 2013 – English-Russian – Mechanical 60K words, Biogas technologies – 20K words
March 2013 – English –Russian – MSDS -16K
April 2013 - English – Russian – Packing machines catalogs -  13K words, Energy – 7.5K words
Marketing manager for Japanese market

2005 – 2007
TC ADS Co.Ltd. Tel Aviv, Israel

Marketing manager for Japanese market

2004 – 2005  
The Nation Traffic Co.Ltd. Ramat Gan, Israel

Technical translator of Russian to English, Japanese to English and vice versa

2002 – 2003  - Technical and medical patents translation.  
Max Patent Q Co., Ltd. Saviogn, Israel

Technical translator of English to Japanese, English to Russian and vice versa  
2000-2001      IT, Software related field translation.                 

LingoCom Co., Ltd., Kfar Sava, Israel

Import/Export Specialist, Sales & Public Relations, Shinko Shoji Trade Co., Inc., Tokyo
 
 1993 – 1997

Director, Senior Manager of Planning Department, COCO Research Co., Inc., Tokyo
 1991 – 1992

Manager of Overseas Department, COCO Research Co., Inc., Tokyo 
 1989 – 1991

Education

Bachelor of Engineering, National University of Construction engineering, Moscow, Russia, 1976

Associate Bachelor of English, Moscow College of Foreign Language, Moscow, Russia, 1981

Certified Japanese Language Teacher for Non-Native speakers, NAFLE  Academy Institute, Tokyo, Japan, 1996

MS program student of  Social & Educational Psychology, Walden University, USA, graduating 2013
Major Publications

Japanese-Russian Dictionary, Kodansha Publishing, 1991

Japanese film “Mahoroba” based on the novel by Mori Ogai, translated into Russian, 1992

